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В отсутствие г-жи Ферухи (Алжир) место 

Председателя занимает г-жа Ипаррагирре 

(Филиппины), заместитель Председателя 
 

Заседание открывается в 15 ч. 05 м. 
 

Выборы председателей и заместителей 

председателей главных комитетов, 

Редакционного комитета и Комитета по проверке 

полномочий 
 

1. Исполняющий обязанности Председателя 

говорит, что Подготовительный комитет рекомендо-

вал, чтобы на пост Председателя Комитета по про-

верке полномочий был назначен представитель 

Группы неприсоединившихся государств — участ-

ников Договора. Для назначения на данный пост 

выдвинута кандидатура г-на Альхакима (Ирак). 

2. Г-н Альхаким (Ирак) избирается Председате-

лем Комитета по проверке полномочий. 

3. Исполняющий обязанности Председателя 

говорит, что на должности заместителей председа-

телей были выдвинуты следующие кандидатуры: 

главного комитета II — г-н Тумыш (Казахстан); Ко-

митета по проверке полномочий — г-н Радомски 

(Польша). 

4. Г-н Тумыш (Казахстан) и г-н Радомски 

(Польша) избираются заместителями председате-

лей главного комитета II и Комитета по проверке 

полномочий, соответственно. 

 

Назначение членов Комитета по проверке 

полномочий 
 

5. Исполняющий обязанности Председателя 

предлагает дополнительно включить в состав Ко-

митета по проверке полномочий следующие стра-

ны: Болгарию, Вьетнам, Хорватию и Чили. 

6. Болгария, Вьетнам, Хорватия и Чили избира-

ются членами Комитета по проверке полномочий. 

 

Общие прения (продолжение) 
 

7. Г-н Альварес (Уругвай) говорит, что его стра-

на четко заявляла о своей приверженности дости-

жению всеобщего разоружения в рамках всех про-

водившихся конференций участников Договора о 

нераспространении ядерного оружия по рассмотре-

нию действия Договора. Являясь одним из первона-

чальных участников Договора о запрещении ядер-

ного оружия в Латинской Америке и Карибском 

бассейне (Договор Тлателолко), Уругвай активизи-

ровал свое участие в деятельности в области 

разоружения и нераспространения. В качестве кан-

дидата на место непостоянного члена Совета Без-

опасности Организации Объединенных Наций на 

двухгодичный период 2016–2017 годов его страна 

вновь заявляет о том, что Договор о нераспростра-

нении ядерного оружия остается полностью в силе. 

В преддверии 70-й годовщины применения ядерно-

го оружия в Хиросиме и Нагасаки будет уместно 

напомнить о конечной цели Договора, заключаю-

щейся в достижении всеобщего и полного ядерного 

разоружения под строгим и эффективным междуна-

родным контролем. 

8. Согласно Договору о нераспространении 

ядерного оружия, все государства, обладающие 

ядерным оружием, обязаны прилагать усилия в це-

лях сокращения и, в конечном счете, ликвидации 

своих ядерных арсеналов. Хотя заключение таких 

соглашений, как Договор по СНВ, можно только 

приветствовать, вытекающие из них обязательства 

распространяются не только на Российскую Феде-

рацию и Соединенные Штаты, но и на все другие 

государства, обладающие ядерным оружием, кото-

рым надлежит предпринять соответствующие меры 

на основе принципов необратимости, проверяемо-

сти и транспарентности. Эти меры должны под-

крепляться шагами, направленными на уменьшение 

роли ядерного оружия в доктринах и стратегиях 

безопасности, в том числе посредством разработки 

доктрин, предусматривающих предоставление так 

называемых негативных гарантий безопасности. 

Государства, обладающие ядерным оружием, долж-

ны также предоставлять информацию, касающуюся 

их арсеналов и прилагаемых ими усилий в области 

нераспространения, например данные о числе раз-

личных видов боезарядов и средств доставки и за-

пасах расщепляющегося материала. 

9. Генеральному секретарю Организации Объ-

единенных Наций необходимо, в координации с 

государствами-членами, учредить и созвать рабо-

чую группу высокого уровня с целью согласования 

«дорожной карты» и графика, осуществление кото-

рых могло бы привести, в конечном итоге, к дости-

жению всеобъемлющего ядерного разоружения. 

Кроме того, в дополнение к заключению договоров 

о создании зон, свободных от ядерного оружия, 

необходимо, чтобы государства, обладающие ядер-
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ным оружием, предоставляли их участникам нега-

тивные гарантии безопасности. 

10. Будучи активным участником процесса пере-

говоров по Договору о всеобъемлющем запрещении 

ядерных испытаний, Уругвай поддерживает работу 

Временного технического секретариата и деятель-

ность в рамках Международной системы монито-

ринга, в частности. Все государства, прежде всего 

страны, перечисленные в приложении 2, должны 

как можно скорее ратифицировать этот Договор. 

11. Разработка договора о запрещении производ-

ства расщепляющегося материала в рамках Конфе-

ренции по разоружению или какого-либо другого 

многостороннего форума является приоритетной 

задачей как для государств, обладающих ядерным 

оружием, так и государств, не обладающих ядер-

ным оружием. Государствам-участникам следует 

также укреплять их соглашения о гарантиях с Меж-

дународным агентством по атомной энергии 

(МАГАТЭ) посредством заключения дополнитель-

ных соглашений о гарантиях или, по крайней мере, 

расширения сферы охвата действующих соглаше-

ний. 

12. В международно-правовых документах и 

национальных законодательствах четко определена 

сфера применения права на мирное использование 

ядерной энергии, а МАГАТЭ признается в качестве 

центрального органа в этой области. Обеспечение 

физической ядерной безопасности, как она тракту-

ется Агентством, является важнейшим компонен-

том планов действий в чрезвычайных ситуациях; 

соответственно, страны должны устанавливать са-

мые высокие стандарты для своих национальных 

операторов АЭС, обеспечивать защиту и безопас-

ность как гражданских, так и военных ядерных 

объектов, а также публиковать принимаемые ими 

законы в этой области. 

13. Правительство Уругвая с удовлетворением от-

мечает усилия по достижению соглашения, которое 

обеспечивало бы гарантии мирного характера иран-

ской ядерной программы; отмена санкций будет 

способствовать созданию благоприятных условий 

для интеграции Ирана в международное сообще-

ство. Достижение к 30 июня окончательной догово-

ренности по этому вопросу будет способствовать 

укреплению авторитета Организации Объединен-

ных Наций, сторон, задействованных в данном про-

цессе, и международного сообщества в целом. 

14. В итоговом документе Обзорной конференции 

2015 года должно найти отражение такое событие, 

как 70-я годовщина применения атомного оружия. 

В результате событий, происходивших в период по-

сле бессрочного продления действия Договора о 

нераспространении ядерного оружия, задачи, кото-

рые должны были решать последующие конферен-

ции по рассмотрению действия Договора, станови-

лись все более расплывчатыми. В результате суще-

ствует риск того, что такие конференции будут 

утрачивать свою эффективность, а принимаемые на 

них решения будут все менее и менее актуальными. 

В числе немногих новых событий на многосторон-

нем уровне следует отметить проведение конфе-

ренций по вопросу о гуманитарных последствиях 

применения ядерного оружия, выработанным по 

итогам которых рекомендациям должно быть уде-

лено пристальное внимание. Несмотря на то, что 

они были организованы вне рамок Договора о не-

распространении, они, тем не менее, могут стать 

важным вкладом в процесс достижения всеобъем-

лющего ядерного разоружения, который развивает-

ся весьма медленными темпами. 

15. Г-н Мажейкс (Латвия) говорит, что его страна 

считает Договор о нераспространении ядерного 

оружия (ДНЯО) краеугольным камнем глобальных 

режимом нераспространения и разоружения. Ядер-

ное оружие не применялось с момента окончания 

Второй мировой войны, и в настоящее время нет 

более важной задачи, чем сохранение такого поло-

жения. Необходимо также отметить прогресс, до-

стигнутый в области ядерного разоружения, и его 

неуклонный характер. 

16. Общепризнано, что международное сообще-

ство будет не в состоянии справиться с последстви-

ями взрыва ядерного оружия, и именно поэтому 

необходимо продолжать сложную, поэтапную рабо-

ту по достижению общей цели — избавлению мира 

от ядерного оружия. Латвия поддерживает цель 

«глобального нуля». Ключевое значение с точки 

зрения достижения этой цели имеет поддержание 

баланса между поэтапным укреплением Договора и 

сохранением стратегического равновесия в совре-

менном неспокойном мире. Хотя государствам-

участникам были предоставлены заверения в том, 

что государства, обладающие ядерным оружием, 

будут выполнять свое обязательство в отношении 

ядерного разоружения, не обладающие ядерным 

оружием государства, как и государства, обладаю-
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щие ядерным оружием, должны поддерживать мир-

ный характер своих ядерных программ, не допуская 

никаких сомнений на этот счет, содействовать 

укреплению глобальных инициатив в области не-

распространения и усилий, направленных на обес-

печение вступления в силу дополняющих данный 

Договор соглашений. 

17. Латвия придает особое значение обеспечению 

скорейшего вступления в силу Договора о всеобъ-

емлющем запрещении ядерных испытаний незави-

симо от его ратификации остающимися государ-

ствами из приводимого в приложении 2 списка. 

Латвия высоко оценивает значительные усилия, 

предпринимаемые рядом стран в целях оказания 

содействия в ратификации Договора, и считает, что 

внесение вклада в эти усилия — суверенная обя-

занность каждого государства-участника. 

18. Латвия поддерживает начало переговоров по 

договору о запрещении производства расщепляю-

щегося материала для ядерного оружия или других 

ядерных взрывных устройств («договор о запреще-

нии производства расщепляющегося материала»), 

заключение которого также может стать весьма зна-

чительным вкладом в достижение целей Договора о 

нераспространении ядерного оружия. Вместе с тем, 

отсутствие прогресса на этом направлении и для-

щийся уже более десятилетия застой в работе Кон-

ференции по разоружению не могут не вызывать 

озабоченность. 

19. Не менее важно обеспечить, чтобы блага, свя-

занные с использованием ядерной энергии в мир-

ных целях, были доступны для всех государств — 

участников Договора. Это право неотделимо от обя-

занности поддерживать надлежащий баланс между 

мирным и безопасным использованием ядерной 

энергии, с одной стороны, и обеспечением приня-

тия мер, направленных на сведение к минимуму 

опасности ядерного распространения и угрозы зло-

умышленного применения ядерных и других радио-

активных материалов, с другой стороны. Государ-

ства-участники должны продолжать предпринима-

емые ими усилия с целью недопущения распро-

странения ядерного оружия и расширения числа 

государств и негосударственных субъектов, обла-

дающих таким оружием. 

20. Оратор с удовлетворением отмечает прогресс, 

достигнутый в ходе ведущихся переговоров по 

ядерной программе Ирана. Достижение на перего-

ворах в Лозанне исходной договоренности между 

Ираном и пятью постоянными членами Совета Без-

опасности и Германией является еще одним под-

тверждением жизнеспособности установленного 

Договором глобального режима нераспространения. 

Признавая, что для окончательной доработки дан-

ного соглашения соответствующим сторонам еще 

придется приложить немалые усилия, Латвия, вме-

сте с тем, хотела бы подчеркнуть историческое зна-

чение урегулирования данного вопроса на долго-

срочной основе, которое не только позволит снять 

озабоченность международного сообщества и обо-

значит право Ирана на использование ядерной 

энергии в мирных целях, но и будет содействовать 

активизации усилий по созданию на Ближнем Во-

стоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех 

других видов оружия массового уничтожения. 

21. Оратор указывает на то, что его правитель-

ство, особо отмечая незаменимую роль Междуна-

родного агентства по атомной энергии и системы 

гарантий, выступает за заключение и осуществле-

ние соглашения о всеобъемлющих гарантиях и до-

полнительного протокола к нему. В настоящее вре-

мя во всем мире наблюдается стремительно возрас-

тающая потребность в обеспечении как можно бо-

лее высокого уровня физической и технической 

безопасности и подотчетности в отношении имею-

щихся ядерных и радиоактивных материалов и свя-

занных с их использованием установок. Латвия ре-

шительно поддерживает и поощряет все усилия, 

направленные на решение этой задачи, которые 

должны включать в себя поиск наиболее эффектив-

ных, всеохватных и сбалансированных мер по со-

зданию глобального режима регулирования исполь-

зования таких материалов и установок. В связи с 

принятием на состоявшейся в 2015 году Диплома-

тической конференции Договаривающихся Сторон 

Конвенции о ядерной безопасности Венской декла-

рации по ядерной безопасности делегация оратора с 

удовлетворением отмечает продемонстрированную 

государствами приверженность делу постоянного 

совершенствования ядерных установок. 

22. В Латвии применяются строгие меры контроля 

за экспортом и транзитом. Всякая сделка с государ-

ствами, являющимися объектом международных 

режимов санкций и эмбарго на поставки оружия, 

подвергается тщательному анализу. Правительство 

страны стремится к созданию условий, исключаю-

щих возможность попадания ядерных, радиоактив-
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ных, химических или биологических материалов и 

систем их доставки в руки злоумышленников или 

их использования в злонамеренных целях. Оно 

поддерживает и поощряет использование в качестве 

основы для механизмов контроля за экспортом 

ядерных материалов существующих оперативных 

инструментов, таких как Группа ядерных постав-

щиков, Инициатива по воспрещению распростране-

ния и Глобальная инициатива по борьбе с актами 

ядерного терроризма. 

23. В заключение оратор отмечает, что Латвия 

глубоко обеспокоена в связи с нарушением одним 

государством-участником ряда положений Мемо-

рандума о гарантиях безопасности в связи с присо-

единением Украины к Договору о нераспростране-

нии ядерного оружия (Будапештский меморандум) 

и считает, что такие действия серьезно подрывают 

доверие в отношениях между странами и усилия в 

области ядерного нераспространения. В этой связи 

обеспечение строгого соблюдения Договора приоб-

ретает еще большее значение. 

24. Г-н Элисаиа (Самоа) говорит, что Договор о 

нераспространении является краеугольным камнем 

режима нераспространения и основой усилий по 

построению мира, свободного от ядерного оружия. 

Его делегация выражает надежду на то, что в ходе 

нынешней Конференции по рассмотрению действия 

Договора будут приняты конкретные решения, 

направленные на осуществление состоящего из 

64 пунктов плана действий, согласованного на 

Конференции 2010 года участников Договора о не-

распространении по рассмотрению действия Дого-

вора. Самоа рассчитывает на то, что участникам 

Конференции удастся четко определить шаги, кото-

рые необходимо предпринять для повышения эф-

фективности Договора и его способности откли-

каться на потребности мирового сообщества в об-

ласти мира и безопасности. 

25. Нынешняя Конференция по рассмотрению 

действия Договора предоставляет Самоа, малому 

островному развивающемуся государству Тихооке-

анского региона, уникальную возможность заявить 

с трибуны этого глобального форума о своей глубо-

кой убежденности в необходимости полной ликви-

дации ядерного оружия. Самоа не входит ни в одну 

военную группировку и не имеет таких намерений. 

У Самоа нет армии, а сотрудники сил гражданской 

полиции не вооружены. Правительство страны ис-

кренне убеждено в том, что для человечества един-

ственный способ обеспечить гарантии против при-

менения или угрозы применения ядерного оружия 

состоит в его полной ликвидации. 

26. Свидетельством приверженности Самоа обес-

печению жизнеспособности и успешному осу-

ществлению Договора служит факт присоединения 

страны к ряду международных соглашений, главной 

задачей которых является ликвидация оружия, 

включая Договор о всеобъемлющем запрещении 

ядерных испытаний и заключенное с МАГАТЭ со-

глашение о всеобъемлющих гарантиях. Самоа 

предпринимает необходимые шаги с целью присо-

единения в 2015 году к Уставу МАГАТЭ, преду-

сматривающие в том числе ратификацию дополни-

тельного протокола и внесение изменения в прото-

кол о малых количествах. Делегация страны также 

принимает к сведению дела, возбужденные Мар-

шалловыми Островами в Международном Суде 

против государств, обладающих ядерным оружием, 

в целях обеспечения соблюдения обязательства, 

предусмотренного статьей VI Договора о нераспро-

странении ядерного оружия и нормами обычного 

международного права. 

27. Оратор говорит, что уязвимость географиче-

ского положения стран южной части Тихого океана 

и исторический опыт заставляют его страну реши-

тельно выступать в поддержку разоружения. Самоа 

с удовлетворением отмечает тот факт, что страны 

региона сумели объединить свои усилия в целях за-

ключения Договора о безъядерной зоне южной ча-

сти Тихого океана (Договор Раротонга), который 

вступил в силу почти 30 лет назад. Создание зоны 

позволило уберечь регион от размещения в нем 

ядерного оружия и защитить океан, являющийся 

для расположенных в нем стран главным природ-

ным ресурсом, от радиоактивного загрязнения в ре-

зультате сброса ядерных отходов. Самоа поддержи-

вает усилия по созданию зон, свободных от ядерно-

го оружия, во всех регионах мира, рассматривая их 

в качестве реального подтверждения приверженно-

сти государств-участников укреплению глобального 

и регионального мира и безопасности. Государство 

Самоа приветствует в этой связи заявление Соеди-

ненных Штатов о намерении ратифицировать Про-

токол к Договору о зоне, свободной от ядерного 

оружия, в Центральной Азии (Семипалатинский до-

говор). 

28. Будучи не в состоянии позабыть физические и 

эмоциональные потрясения, связанные с прово-
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дившимися в прошлом столетии ядерными испыта-

ниями, Самоа обращается к государствам-

участникам в надежде на то, что разум и здравый 

смысл восторжествуют и они смогут, руководству-

ясь общностью цели и осознанием неотложности 

данной задачи, наладить взаимодействие в интере-

сах достижения полного разоружения и создания 

мира, свободного от ядерного оружия. В этой связи 

делегация оратора приветствует итоги состоявших-

ся в Осло, Наярите (Мексика) и Вене конференций 

по вопросу о гуманитарных последствиях примене-

ния ядерного оружия, благодаря которым гумани-

тарные аспекты вновь оказались в центре дискус-

сий по проблеме ядерного разоружения. Приводив-

шиеся в ходе указанных совещаний факты и свиде-

тельские показания лишь подтверждают то, что по-

следствия применения ядерного оружия затрагива-

ют самые различные сферы деятельности и что пе-

ред малыми островными развивающимися государ-

ствами встают практически неразрешимые задачи в 

плане защиты от таких последствий. Самоа в числе 

более чем 150 других стран поддержало торже-

ственное обязательство, взятое на себя Австрией в 

ходе состоявшейся в Вене в 2014 году Конференции 

по вопросу о гуманитарных последствиях примене-

ния ядерного оружия, и представит официальное 

уведомление о его поддержке в установленном по-

рядке. 

29. Самоа присоединяется к практически едино-

гласному призыву к заключению Договора о все-

объемлющем запрещении ядерных испытаний и 

призывает государства, которые еще не сделали 

этого, прежде всего государства, ратификация До-

говора которыми необходима для его вступления в 

силу, ратифицировать этот документ. 

30. Г-н Альхаким (Ирак), приветствуя присоеди-

нение Государства Палестина к Договору о нерас-

пространении ядерного оружия, говорит, что ядер-

ное оружие по-прежнему представляет собой са-

мую серьезную угрозу для всего человечества 

вследствие его огромной разрушительной мощи и 

тех катастрофических гуманитарных и экологиче-

ских последствий, к которым может привести его 

применение. Ядерный терроризм относится к числу 

наиболее серьезных угроз международной безопас-

ности, и поэтому для недопущения приобретения 

террористами ядерных материалов необходимо 

обеспечить принятие соответствующих мер без-

опасности. В этой связи представляется вполне за-

кономерным призыв к созданию мира, свободного 

от ядерного оружия, и ликвидации всего ядерного 

оружия. Несмотря на то, что Договору скоро испол-

нится сорок лет, нельзя сказать, что его осуществ-

ление идет ровно и гладко. Государства, обладаю-

щие ядерным оружием, не выполнили свои обяза-

тельства в области разоружения в соответствии со 

статьей VI Договора и резолюцией по Ближнему 

Востоку, принятой на Конференции 1995 года по 

рассмотрению и продлению действия Договора. И 

хотя государства, обладающие ядерным оружием, 

подтверждали эти обязательства в ходе прошедших 

конференций по рассмотрению действия Договора, 

некоторые из них продолжают разрабатывать новые 

поколения ядерного оружия и по-прежнему отводят 

ему определенную роль в своих доктринах в обла-

сти безопасности и военного строительства, что 

противоречит букве и духу Договора. Делегация 

оратора считает, что указанные недостатки и дис-

пропорции, а также отсутствие прогресса в реали-

зации некоторых положений Договора, касающихся 

ядерного разоружения, могут привести, если их не 

устранить, к еще более тяжелым последствиям. 

31. Ирак придает большое значение достижению 

всеобщего и полного ядерного разоружения, по-

скольку гонка вооружений не только не может 

обеспечить мир и безопасность, но и является ос-

новной причиной напряженности и нестабильно-

сти. В этой связи правительство страны считает, что 

обеспечение всеобщего присоединения к договорам 

о ликвидации оружия массового уничтожения, со-

блюдения на недискриминационной основе всех со-

держащихся в них положений и полной ликвидации 

такого оружия могло бы стать для международного 

сообщества подлинной гарантией международного 

мира и безопасности. 

32. Ирак вновь заявляет о своей приверженности 

соблюдению всех международно-правовых доку-

ментов и соглашений в области разоружения и не-

распространения. Помимо ратификации Дополни-

тельного протокола к Соглашению с МАГАТЭ о 

всеобъемлющих гарантиях, он присоединился к До-

говору о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-

пытаний, договору о запрещении производства 

расщепляющегося материала и Международной 

конвенции о борьбе с актами ядерного терроризма. 

33. Одним из условий принятия в 1995 году реше-

ния о бессрочном продлении действия Договора 

было создание на Ближнем Востоке зоны, свобод-
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ной от ядерного оружия и всех других видов ору-

жия массового уничтожения, режим которой мог 

стать основой для системы контроля за ядерными 

вооружениями и процессом разоружения. Невыпол-

нение этого условия вследствие неспособности 

обеспечить своевременное принятие на междуна-

родном уровне мер по созыву конференции по во-

просу о создании такой зоны будет представлять 

собой отказ от обязательств, изложенных в Заклю-

чительном документе Конференции 2010 года по 

рассмотрению действия Договора. Это также при-

ведет к подрыву доверия к Договору и скажется на 

его будущем, равно как и на будущем режима не-

распространения и процесса разоружения в целом. 

34. Ирак приветствует возобновление дискуссии 

по вопросу о гуманитарных последствиях примене-

ния ядерного оружия. Он принимал активное уча-

стие в работе всех трех конференций по этой теме, 

состоявшихся, соответственно, в Осло, Наярите 

(Мексика) и Вене, и поддержал торжественное обя-

зательство, представленное правительством Ав-

стрии в ходе Венской конференции. 

35. Ввиду существующей обеспокоенности по по-

воду несоблюдения обязательств, принятых в рам-

ках Договора о нераспространении ядерного ору-

жия, государствам-участникам необходимо согласо-

вать обязательный для исполнения международно-

правовой документ, который предусматривал бы 

предоставление государствам, не обладающим 

ядерным оружием, гарантий против применения 

или угрозы применения ядерного оружия со сторо-

ны государств, обладающих ядерным оружием. 

Необходимо определить средства, с помощью кото-

рых можно добиться прогресса на пути к достиже-

нию этой цели. Вместе с тем, указанный документ 

не должен подменять собой процесс разоружения. 

36. Ирак считает, что самой надежной гарантией 

против применения ядерного оружия является его 

полная ликвидация. Согласно вынесенному в 

1996 году консультативному заключению Междуна-

родного Суда, государства обязаны проводить доб-

росовестным образом и доводить до конца перего-

воры, ведущие к ядерному разоружению во всех его 

аспектах. Задержки с началом этих переговоров 

служат серьезным препятствием на пути укрепле-

ния доверия со стороны государств, не обладающих 

ядерным оружием. Деятельность государств, обла-

дающих ядерным оружием, направленная на под-

держание и дальнейшее совершенствование их ар-

сеналов, создает угрозу для режима нераспростра-

нения и негативно сказывается на положении дел в 

сфере международного мира и безопасности. 

37. Делегация оратора подтверждает неотъемле-

мое право государств-участников, прежде всего 

развивающихся государств, развивать, разрабаты-

вать и использовать ядерные технологии в мирных 

целях и беспрепятственно приобретать такие тех-

нологии на недискриминационной основе. При 

этом важно проводить различие между нераспро-

странением и правом государств-участников на ис-

пользование ядерной энергии в мирных целях. Пра-

во на производство материалов, используемых в 

ядерной технологии, не должно монополизировать-

ся какой-либо отдельной группой стран, а государ-

ствам, не обладающим ядерным оружием, не долж-

ны навязываться обязательные для соблюдения 

условия, препятствующие приобретению ими тако-

го рода материалов. 

38. Ирак хотел бы подчеркнуть, что нынешняя 

Конференция по рассмотрению действия Договора 

является поворотным пунктом в области разоруже-

ния и ядерного нераспространения и что нельзя до-

пустить, чтобы она оказалась просто еще одним со-

вещанием, посвященным обзору неудач и успехов в 

процессе осуществления Договора. Необходимо 

обеспечить достижение ощутимого прогресса в 

указанных областях на основе применения эффек-

тивных, практических мер для решения задач, удо-

влетворения чаяний и устранения недостатков, обу-

словленных несоблюдением в полном объеме Дого-

вора о нераспространении ядерного оружия. Деле-

гация оратора выражает надежду на то, что обзор-

ная конференция 2015 года приведет к достижению 

ощутимых и в равной мере охватывающих все три 

основных компонента Договора результатов. С точ-

ки зрения поддержания авторитета Договора важно 

добиться всеобщего присоединения к нему. 

39. Ирак также хотел бы подчеркнуть важное зна-

чение обеспечения всеобщего присоединения к До-

говору о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-

пытаний и уделения особого внимания переговорам 

по вопросу о заключении недискриминационного, 

многостороннего и поддающегося эффективному 

контролю договора о запрещении производства 

расщепляющегося материала для ядерного оружия 

или других ядерных взрывных устройств. Помимо 

того, что эти два договора относятся к числу наибо-

лее полезных инструментов осуществления Дого-
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вора о нераспространении ядерного оружия, они 

могли бы также придать импульс достижению по-

ложительных результатов в ходе нынешней Конфе-

ренции по рассмотрению действия Договора. 

40. Г-н Сисс (Сенегал) говорит, что его делегация 

подтверждает свою приверженность Договору о не-

распространении ядерного оружия, который являет-

ся краеугольным камнем режимов разоружения и 

нераспространения, а также усилий, направленных 

на установление сотрудничества в области исполь-

зования ядерной энергии в мирных целях. Сенегал 

выступает не только за сокращение ядерных воору-

жений, но и за полное прекращение ядерной дея-

тельности военного характера, полагая, что пре-

кращение такой деятельности является для челове-

чества единственной гарантией защиты от разру-

шений и нищеты, которые несет с собой примене-

ние ядерного оружия. Памятуя об этом, государ-

ства-участники должны прилагать усилия по укреп-

лению авторитета Договора посредством обеспече-

ния всеобщего присоединения к нему и соблюдения 

ранее взятых обязательств. Как и прежде, первым и 

важнейшим шагом в этом направлении является 

подтверждение и осуществление рекомендаций 

Конференции 2010 года по рассмотрению действия 

Договора и резолюции 1995 года по вопросу о со-

здании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 

ядерного оружия и оружия массового уничтожения. 

41. Делегация оратора убеждена в том, что при-

ложение усилий в целях придания Договору уни-

версального характера и выполнения его соответ-

ствующих положений, а также обеспечения вступ-

ления в силу Договора о всеобъемлющем запреще-

нии ядерных испытаний и договора о запрещении 

производства расщепляющегося материала является 

важнейшим условием достижения всеобщего и 

полного разоружения. Укреплению Договора будет 

также способствовать заключение международно-

правового документа по вопросу о ядерном разору-

жении и применение в полном объеме негативных 

гарантий безопасности. Кроме того, государства-

участники должны, в порядке выполнения своих 

обязательств по статье VI Договора, составить и 

утвердить перечень конкретных мер, подлежащих 

осуществлению на основе согласованного графика 

и в рамках транспарентного режима контроля. 

42. Ядерное разоружение и нераспространение 

являются двумя взаимосвязанными и одинаково 

важными целями, и, соответственно, достижение 

всеобщего и полного разоружения невозможно в 

условиях, когда государства готовы идти на нару-

шение Договора ради приобретения ядерного ору-

жия. Поэтому прилагаемые государствами-

участниками усилия в области ядерного нераспро-

странения должны быть подкреплены эффективным 

процессом разоружения, осуществляемым на осно-

ве поддающегося проверке и не подлежащего пере-

смотру графика, и должны быть ориентированы на 

использование многостороннего подхода, обеспечи-

ваемого системой Организации Объединенных 

Наций. Сенегал хотел бы напомнить о своей при-

верженности принципу консенсуса и установлению 

международного режима ограничения и нераспро-

странения в ядерной области. Правительство Сене-

гала ратифицировало важнейшие документы, со-

ставляющие основу международного режима ядер-

ного нераспространения и ядерной безопасности, а 

также соблюдает свои обязательства в соответствии 

с резолюцией 1540 (2004) Совета Безопасности. 

Поэтому его делегация выступает за принятие на 

нынешней обзорной конференции решительных 

мер, направленных на пресечение вертикального и 

горизонтального распространения ядерного ору-

жия. Для этого необходимо будет укрепить потен-

циал Международного агентства по атомной энер-

гии (МАГАТЭ) по отслеживанию незаконной дея-

тельности в ядерной области. Необходимо также 

обеспечить всеобщее присоединение к разработан-

ному Агентством дополнительному протоколу, 

предусматривающему проведение широкомасштаб-

ных инспекций с укороченным сроком предвари-

тельного уведомления, для чего потребуется при-

ложение согласованных усилий с целью убедить в 

целесообразности такого шага государства, высту-

пающие против подписания этого протокола. Кроме 

того, государства, обладающие ядерным оружием, 

должны неукоснительно соблюдать положения ста-

тей I, II и III Договора о нераспространении, каса-

ющиеся сотрудничества в ядерной области с госу-

дарствами, не являющимися участниками Договора. 

43. Использование ядерной энергии в мирных це-

лях может придать стимул активизации экономиче-

ской деятельности в странах Юга. Ядерные техно-

логии можно было бы с успехом использовать в це-

лом ряде отраслей, которые должны стать ареной 

тесного сотрудничества между Агентством и госу-

дарствами-участниками, особенно в вопросах пере-

дачи таких технологий. Делегация оратора призы-

вает к расширению сотрудничества в укреплении 
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институционального, кадрового и технического по-

тенциала. 

44. Тот факт, что на пути осуществления между-

народных режимов в области разоружения и нерас-

пространения на протяжении ряда лет возникает 

множество различных препятствий, не должен слу-

жить для государств-участников поводом для уны-

ния. Перемены возможны, но для их осуществления 

потребуются серьезные многосторонние диплома-

тические усилия, которые подвигли бы все государ-

ства-участники на принятие конкретных мер в ходе 

нынешней Конференции. В этой связи оратор при-

зывает государства-участники демонстрировать 

добрую волю, сохранять объективность и содей-

ствовать достижению консенсуса. 

45. Г-н Мвиньи (Объединенная Республика Тан-

зания) говорит, что, несмотря на то, что Объеди-

ненная Республика Танзания присоединилась к До-

говору о нераспространении ядерного оружия 

21 год спустя после его вступления в силу, она ни-

когда не сомневалась в правильности сделанного 

выбора в пользу создания более безопасного мира, 

свободного от оружия массового уничтожения. Од-

нако процесс совершенствования ядерного оружия 

продолжается прежними темпами и к числу госу-

дарств, обладающих таким оружием, присоедини-

лось еще несколько стран. Вызывает озабоченность 

тот факт, что, в то время как большинство госу-

дарств, не обладающих ядерным оружием, соблю-

дают взятые на себя обязательства, того же нельзя 

сказать о государствах, обладающих ядерным ору-

жием. Данный Договор остается единственным 

надежным инструментом достижения цели ядерно-

го разоружения и нераспространения, и, соответ-

ственно, ему необходимо придать универсальный 

характер. 

46. Любой взрыв ядерного боезаряда может при-

вести к гуманитарным последствиям катастрофиче-

ских масштабов. Поэтому, в качестве шага, гаран-

тирующего, что ядерное оружие никогда не будет 

вновь применено, необходимо разработать право-

вой документ, который способствовал бы укрепле-

нию Договора о нераспространении ядерного ору-

жия посредством утверждения руководящих прин-

ципов, запрещающих обладание ядерным оружием 

и его применение. Такой документ помог бы также 

продемонстрировать несостоятельность спорного 

утверждения о том, что обладание ядерным оружи-

ем служит гарантией безопасности. 

47. Медленные темпы процесса ядерного разору-

жения ослабляют режим нераспространения, леги-

тимность которого обусловлена более широкой це-

лью ядерного разоружения. Достижению всеобъем-

лющего разоружения препятствует ряд проблем, 

включая задержку с вступлением в силу Договора о 

всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 

который Объединенная Республика Танзания рати-

фицировала в 2004 году. 

48. Международное агентство по атомной энергии 

играет жизненно важную роль в деле сбалансиро-

ванного осуществления Договора о нераспростра-

нении ядерного оружия, прежде всего в сфере ис-

пользования ядерной энергии в мирных целях. По-

этому Агентство должно обеспечить предоставле-

ние всем государствам-участникам на недискрими-

национной основе доступа к ядерным технологиям. 

49. Делегация оратора высоко оценивает вклад  

государств, не обладающих ядерным оружием, в со-

здание зон, свободных от такого оружия. Как госу-

дарство — участник Договора о зоне, свободной от 

ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский дого-

вор), Объединенная Республика Танзания поддер-

живает призыв к созданию на Ближнем Востоке зо-

ны, свободной от ядерного оружия и всех других 

видов оружия массового уничтожения. Она также 

приветствует призыв к проведению конференции по 

этому вопросу. Государства, обладающие ядерным 

оружием, должны, кроме того, ратифицировать до-

кументы, касающиеся создания таких зон, включая 

соглашения о предоставлении негативных гарантий 

безопасности. 

50. Г-н Перкайя (Индонезия) говорит, что обзор-

ную конференцию 2015 года не следует рассматри-

вать как простое продолжение Конференции 

2010 года. Принятые государствами обязательства в 

отношении ядерного разоружения не выполняются 

должным образом, и, как следствие этого, ставится 

под сомнение сам смысл Договора о нераспростра-

нении ядерного оружия. Модернизация ядерных во-

оружений и связанной с ними инфраструктуры, не 

говоря уже о сохранении ядерных арсеналов в каче-

стве гарантии безопасности, подрывает чаяния и 

надежды людей на создание мира, свободного от 

ядерного оружия. Более того, сама цель Договора 

фактически перечеркивается действиями госу-

дарств, не обладающих ядерным оружием, которые, 

выступая с призывами к ядерному разоружению, в 

то же время обращаются к государствам, обладаю-
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щим ядерным оружием, с просьбой защитить их с 

помощью такого оружия. Эффективность усилий по 

повышению уровня осведомленности о гуманитар-

ных последствиях применения ядерного оружия 

значительно возросла в результате вовлечения в них 

представителей гражданского общества, научных 

кругов и молодежи, и сферу их охвата необходимо 

распространить также на переговоры по всеобъем-

лющей конвенции о запрещении ядерного оружия, 

как отмечается в резолюции 69/58 Генеральной Ас-

самблеи. В период, предшествующий полной лик-

видации ядерного оружия, государствами, облада-

ющими ядерным оружием, должны быть предо-

ставлены другим государствам безусловные, недис-

криминационные и безотзывные негативные гаран-

тии безопасности. В целях устранения существую-

щих диспропорций в отношении осуществления 

трех основных элементов Договора государства, 

обладающие ядерным оружием, должны в полном 

объеме выполнять обязательства, возложенные на 

них согласно Договору, точно так же, как их выпол-

няет большинство государств, не обладающих 

ядерным оружием, включая Индонезию. Индонезия 

также с удовлетворением отмечает заключение ра-

мочного соглашения между пятью постоянными 

членами Совета Безопасности и Германией, с одной 

стороны, и Ираном, с другой стороны. 

51. В 2012 году Индонезия завершила процесс ра-

тификации Договора о всеобъемлющем запрещении 

ядерных испытаний. С тех пор она принимает уча-

стие в совместных усилиях, прилагаемых в целях 

придания Договору универсального характера. Все 

государства, которые еще не подписали или не ра-

тифицировали Договор, в том числе страны, пере-

численные в приложении 2, должны сделать это 

незамедлительно. Прискорбно, что на третьей Кон-

ференции государств-участников и государств, под-

писавших договоры о создании зон, свободных от 

ядерного оружия, и Монголии не удалось согласо-

вать итоговый документ, который пользовался бы 

консенсусной поддержкой. Хотя учреждение зон, 

свободных от ядерного оружия, не может заменить 

собой процесс ядерного разоружения, деятельность 

по их созданию является важнейшим компонентом 

усилий, направленных на уменьшение угрозы при-

менения ядерного оружия. Поэтому Индонезия 

поддерживает создание таких зон, в частности на 

Ближнем Востоке. 

52. Благодаря достижениям ядерной науки и тех-

ники развивающиеся страны смогли добиться про-

гресса в таких областях, как здравоохранение, сель-

ское хозяйство, энергетика и социально-

экономическое развитие, однако они не имеют до-

ступа к информации о технологиях, которые им 

необходимы для осуществления научно-

исследовательских и опытно-конструкторских раз-

работок. 

53. Необходимо выработать график осуществле-

ния мер, направленных на обеспечение дальнейше-

го функционирования Договора о нераспростране-

нии ядерного оружия, прекращение гонки вооруже-

ний, недопущение применения ядерного оружия и 

ликвидацию ядерных арсеналов. В этих целях 

необходимо обеспечить придание Договору универ-

сального характера и выполнение в полном объеме 

всех его положений на благо будущих поколений. 

54. Г-н Зинсу (Бенин) говорит, что недавние 

ядерные аварии показали, насколько гуманитарные 

последствия процесса развития и распространения 

ядерных технологий превосходят имеющиеся у по-

страдавших от них государств возможности по их 

преодолению. Проводившиеся в последнее время 

конференции по вопросу о гуманитарных послед-

ствиях применения ядерного оружия способствова-

ли более глубокому осознанию международным со-

обществом настоятельной необходимости ликвида-

ции этого оружия. Предпринимаемые основными 

ядерными державами усилия по сокращению их за-

пасов ядерного оружия следует приветствовать и 

расширять. Указанные державы должны также бо-

лее активно работать в рамках многосторонних ме-

ханизмов системы Организации Объединенных 

Наций, проповедующих универсальные принципы, 

которые должны соблюдаться всеми сторонами. 

55. На нынешней обзорной конференции необхо-

димо попытаться обеспечить баланс между тремя 

основными компонентами Договора о нераспро-

странении ядерного оружия. Одним из наиболее ак-

туальных направлений действий в этой связи явля-

ется создание во всем мире зон, свободных от ядер-

ного оружия, и обеспечение соблюдения положений 

Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 

испытаний. На нынешней обзорной конференции 

необходимо согласовать пути продвижения вперед в 

осуществлении плана действий, намеченного в За-

ключительном документе Конференции 2010 года 

по рассмотрению действия Договора. В частности, 
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вызывает сожаление то, что пока так и не была про-

ведена хельсинкская конференция по вопросу о со-

здании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 

ядерного оружия и всех других видов оружия мас-

сового уничтожения, поскольку создание такой зо-

ны позитивно сказалось бы на усилиях по обеспе-

чению прочного мира в этом регионе. 

56. В связи с ростом агрессивного религиозного 

экстремизма международное сообщество должно 

предпринять необходимые шаги в целях укрепления 

режима нераспространения и повышения уровня 

безопасности на ядерных объектах и установках, с 

тем чтобы не допустить попадания ядерных мате-

риалов и технологий в руки террористических 

группировок и других негосударственных субъек-

тов. В этих целях необходимо укреплять физиче-

скую ядерную безопасность и обеспечивать строгое 

соблюдение положений резолюции 1540 (2004) Со-

вета Безопасности. 

57. Оказание содействия в использовании ядерной 

энергии в мирных целях под контролем Междуна-

родного агентства по атомной энергии, с учетом со-

пряженных с этим потенциальных выгод в таких 

областях, как, в частности, медицина, энергетика и 

сельское хозяйство, является одним из неизменных 

направлений внешнеполитической деятельности 

Бенина. Объемы ресурсов, предоставляемых в рас-

поряжение Агентства, должны быть увеличены, с 

тем чтобы оно могло охватить своей деятельностью 

такие страны, как Бенин, испытывающие дефицит 

электроэнергии. 

58. Место Председателя занимает г-н Лаггнер 

(Швейцария), заместитель Председателя. 

59. Г-н Туй (Камбоджа) говорит, что, несмотря на 

прилагавшиеся государствами — участниками До-

говора о нераспространении ядерного оружия в 

рамках Организации Объединенных Наций и дру-

гих региональных механизмов неустанные усилия 

по достижению стоящих перед ними общих целей, 

в деле обеспечения ядерного нераспространения 

был достигнут лишь незначительный прогресс. 

Увеличение числа и масштабов конфликтов в раз-

личных районах мира продолжало «размывать» 

суть Договора о нераспространении. 

60. Хотя концепция ядерного сдерживания несо-

мненно имеет право на существование, важно, что-

бы государства, обладающие ядерным оружием, по-

дали пример в области выполнения обязательств, 

принятых в предыдущие пять лет, что способство-

вало бы укреплению доверия в отношениях между 

государствами, обладающими ядерным оружием, и 

государствами, не обладающими таким оружием. 

Что еще более важно, обзорную конференцию 

2015 года следует рассматривать в качестве исклю-

чительно актуального мероприятия, предоставляю-

щего возможность для принятия новых конкретных 

планов действий, которые могли бы проложить путь 

к сокращению ядерных вооружений. Непременным 

условием принятия по ее итогам конструктивного 

заключительного документа является наличие соот-

ветствующей политической воли. Делегация орато-

ра настоятельно призывает все государства-

участники продемонстрировать в ходе нынешней 

Конференции по рассмотрению действия Договора 

большую гибкость и готовность к сотрудничеству.  

61. Камбоджа хотела бы вновь подтвердить свою 

принципиальную позицию в вопросе о ядерном 

разоружении и подчеркнуть, что полная ликвидация 

ядерного оружия является единственной гарантией 

поддержания глобального мира и безопасности. В 

рамках усилий по достижению этой цели Камбоджа 

организовала у себя, в сотрудничестве с Управлени-

ем Организации Объединенных Наций по вопросам 

разоружения, проведение двух подряд семинаров-

практикумов. 

62. До тех пор пока не будут закрыты все испыта-

тельные полигоны, Договор о всеобъемлющем за-

прещении ядерных испытаний будет оставаться од-

ним из наиболее важных правовых документов, 

призванных пресекать действия государств, 

направленные на проведение испытаний ядерного 

оружия. С нетерпением ожидая вступления в силу 

Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 

испытаний, Камбоджа настоятельно призывает гос-

ударства-участники активизировать свои усилия по 

приданию Договору универсального характера, с 

тем чтобы обеспечить эффективное осуществление 

такого запрета. 

63. Камбоджа приветствует проведение первого 

Международного дня борьбы за полную ликвида-

цию ядерного оружия. АСЕАН, в соответствии с ее 

Уставом, придерживается принципа неразмещения 

на территории ее членов ядерного оружия, поддер-

жанию которого способствует существование на 

протяжении уже многих лет в регионе Юго-

Восточной Азии зоны, свободной от ядерного ору-

жия. Камбоджа придает большое значение созда-
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нию региональных зон, свободных от ядерного 

оружия, и приветствует тот факт, что пять постоян-

ных членов Совета Безопасности вновь заявили о 

своей готовности совместно со странами АСЕАН 

прилагать усилия в целях подписания в ближайшем 

будущем Протокола к Договору о зоне, свободной 

от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии (Банг-

кокский договор). 

64. Г-н Чжо Тин (Мьянма), говорит, что, несмот-

ря на предпринимаемые усилия по сокращению за-

пасов ядерного оружия, в арсеналах стран мира со-

храняется колоссальное количество такого оружия, 

как и прежде способного уничтожить планету. Его 

делегация выражает надежду на то, что все госу-

дарства-участники Договора о нераспространении 

ядерного оружия будут делать все возможное для 

выполнения своих обязательств по Договору. В 

рамках своих усилий по достижению международ-

ного мира и безопасности Мьянма придает приори-

тетное значение обеспечению ядерного разоруже-

ния и нераспространения ядерного оружия и твердо 

убеждена в том, что единственной гарантией про-

тив угрозы применения такого оружия является его 

полная ликвидация. 

65. В Договоре содержится единственное имею-

щее обязательную юридическую силу положение, в 

соответствии с которым государства, обладающие 

ядерным оружием, обязаны добиваться достижения 

ядерного разоружения. В контексте этого обяза-

тельства на предыдущих конференциях по рассмот-

рению действия Договора принимались важные ме-

ры, направленные на достижение этой цели. Мьян-

ма, однако, обеспокоена медленными темпами про-

гресса в деле осуществления предусмотренных До-

говором обязательств, прежде всего в области ядер-

ного разоружения. Оратор говорит, что, по мнению 

правительства его страны, бессрочное продление 

поддерживаемого на протяжении вот уже 70 лет 

режима неприменения ядерного оружия отвечает 

интересам всех государств мира. Его делегация 

приветствует успешное проведение Венской конфе-

ренции и двух предыдущих конференций, состояв-

шихся в Осло и Наярите, соответственно, и присо-

единяется к торжественному обязательству, провоз-

глашенному Австрией в связи с вопросом о гумани-

тарных последствиях применения ядерного оружия. 

Начиная с 1995 года Мьянма ежегодно выносит на 

рассмотрение Генеральной Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций, при поддержке широкого 

круга государств-членов, проект резолюции по 

ядерному разоружению. Делегация оратора полага-

ет, что демонстрация международным сообществом 

твердой политической воли в отношении реализа-

ции предлагаемой в этой резолюции «дорожной 

карты» способствовала бы скорейшему достиже-

нию цели избавления мира от ядерного оружия. Не 

менее важное значение имеет также предоставление 

государствами, обладающими ядерным оружием, 

всем государствам, не обладающим таким оружием, 

эффективных и имеющих обязательную юридиче-

скую силу гарантий неприменения против них 

ядерного оружия ни при каких обстоятельствах. 

66. С учетом нарастания угрозы, исходящей от 

проповедующих насилие террористических органи-

заций, сегодня как никогда остро ощущается необ-

ходимость в активизации международных усилий 

по обеспечению нераспространения ядерного ору-

жия и оружия массового уничтожения. Мьянма счи-

тает, что создание зон, свободных от ядерного ору-

жия, в соответствии со статьей VII Договора будет 

способствовать укреплению глобальных режимов 

ядерного разоружения и нераспространения. Она 

призывает государства-участники продолжать уси-

лия по созданию зон, свободных от ядерного ору-

жия, там, где их еще нет, в том числе на Ближнем 

Востоке. Однако создание таких зон не следует рас-

сматривать в качестве замены процесса ядерного 

разоружения и полной ликвидации ядерного ору-

жия. 

67. Мьянма гордится тем, что является государ-

ством — участником Бангкокского договора, и раз-

деляет чаяния других членов Ассоциации госу-

дарств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), рассчиты-

вающих на скорейшее подписание и ратификацию 

государствами, обладающими ядерным оружием, 

соответствующего Протокола. Делегация оратора 

подчеркивает закрепленное в статье IV Договора о 

нераспространении неотъемлемое право всех госу-

дарств-участников развивать исследования, произ-

водство и использование ядерной энергии, которое 

должно безоговорочно признаваться и поддержи-

ваться при любых обстоятельствах. Вместе с тем, 

Мьянма считает, что в целях предупреждения ядер-

ных аварий необходимо обеспечить укрепление 

стандартов в области технической и физической 

ядерной безопасности. В сентябре 2013 года Мьян-

ма подписала дополнительный протокол к Согла-

шению о всеобъемлющих гарантиях МАГАТЭ, за-
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явив также о признании ключевой роли Агентства в 

деле удостоверения исключительно мирного ис-

пользования ядерной энергии. 

68. Полностью отдавая себе отчет в том, что путь, 

который предстоит пройти государствам-

участникам, не будет легким, делегация Мьянмы, 

принимая во внимание наличие у них твердой по-

литической воли, верит в то, что им удастся, на ос-

нове совместных усилий, построить мир, свобод-

ный от ядерного оружия. Важно, чтобы Конферен-

ция 2015 года по рассмотрению действия Договора 

стала для государств-участников твердым напоми-

нанием о необходимости выполнения взятых обяза-

тельств в качестве непременного условия реализа-

ции целей и положений Договора. 

69. Г-н Даббаши (Ливия) говорит о том, что ны-

нешняя Конференция была созвана в целях прове-

дения объективной оценки достигнутого прогресса 

и проблем, стоящих на пути реализации целей и 

положений Договора о нераспространении ядерного 

оружия, касающихся построения мира, свободного 

от ядерного оружия. Ливия считает, что главная от-

ветственность за ликвидацию ядерного оружия ле-

жит на государствах, обладающих ядерным оружи-

ем, которые, согласно Договору, обязаны предпри-

нять конкретные меры, способные убедить между-

народное сообщество в том, что они действительно 

намерены избавиться от такого оружия. Хотя при-

нятие некоторыми государствами, обладающими 

ядерным оружием, практических мер по сокраще-

нию своих ядерных арсеналов является позитивным 

событием, одних этих мер недостаточно, и они не 

могут рассматриваться в качестве доказательства 

наличия у этих государств искреннего желания из-

бавиться от всего имеющегося у них ядерного ору-

жия. В этой связи Ливия с удовлетворением отме-

чает принятие Генеральной Ассамблеей резолюции 

69/58, озаглавленной «Последующая деятельность в 

связи с проведенным в 2013 году заседанием Гене-

ральной Ассамблеи высокого уровня по ядерному 

разоружению». 

70. Катастрофические гуманитарные последствия, 

к которым может привести любое применение 

ядерного оружия, вызывают у Ливии чувство глу-

бокой озабоченности. Принимая к сведению итоги 

проведенных в Осло, Наярите и Вене конференций 

на эту тему, она хотела бы подчеркнуть необходи-

мость начала переговоров с целью заключения до-

говора, предусматривающего введение всеобъем-

лющего запрета на хранение, модернизацию, про-

изводство, приобретение, испытание, накопление 

запасов, передачу и применение или угрозу приме-

нения ядерного оружия, который мог бы послужить 

основой для уничтожения остающихся запасов 

ядерного оружия в рамках имеющего обязательную 

юридическую силу международно-правового доку-

мента. 

71. Делегация оратора особо отмечает огромную 

значимость принятия эффективных мер в направле-

нии ядерного разоружения в свете итогов первой 

специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-

священной ядерному разоружению. Договор о не-

распространении ядерного оружия является крае-

угольным камнем глобального режима нераспро-

странения. Осуществление его трех основных эле-

ментов имеет основополагающее значение для 

обеспечения международной безопасности. В целях 

предоставления государствам, не обладающим 

ядерным оружием, гарантий безопасности необхо-

димо обеспечить согласование соответствующих, 

имеющих обязательную юридическую силу между-

народно-правовых документов. Важно также ока-

зывать содействие в повышении роли МАГАТЭ и 

создании условий, которые позволяли бы Агентству 

выполнять поставленные перед ним задачи и по-

вышать уровень осведомленности относительно пу-

тей достижения ядерной безопасности. 

72. Государства-участники должны ускорить про-

цесс придания Договору о нераспространении 

ядерного оружия универсального характера. Госу-

дарства, которые еще не присоединились к Догово-

ру, должны сделать это в качестве государств, не 

обладающих ядерным оружием, и поставить все 

свои ядерные объекты под режим гарантий 

Агентства. Международное сообщество должно де-

лать все для того, чтобы побудить Израиль как 

можно скорее присоединиться к Договору. Не менее 

важное значение имеет поддержка права госу-

дарств-участников на мирное использование ядер-

ной энергии в соответствии с положениями Догово-

ра. Никакие принимаемые в целях борьбы с распро-

странением меры или процедуры на должны ущем-

лять это право. 

73. Необходимо обеспечить повсеместное укреп-

ления мер в области физической ядерной безопас-

ности. От государств-участников в этой связи тре-

буется выполнение взятых на себя обязательств. 

Крайне важно также призвать государства, облада-



NPT/CONF.2015/SR.6 
 

 

14/19 15-06746Х 

 

ющие ядерным оружием, в срочном порядке уско-

рить осуществление своих обязательств по ста-

тье VI Договора и предпринять дальнейшие кон-

кретные шаги в направлении достижения ядерного 

разоружения под строгим международным контро-

лем. Необходимо обеспечить продолжение диалога 

и переговоров с целью урегулирования всех отно-

сящихся к ядерной сфере вопросов, с тем чтобы 

международному сообществу не приходилось при-

бегать в этих целях к применению или угрозе при-

менения силы или введению санкций. Делегация 

оратора приветствует позитивные результаты, до-

стигнутые на переговорах по иранской ядерной 

программе. Необходимо обеспечить принятие со-

гласованных международных усилий в целях по-

вышения эффективности мер контроля за объекта-

ми инфраструктуры государств-участников. Дея-

тельность надзорных органов должна контролиро-

ваться с целью обеспечения их надлежащего функ-

ционирования и наличия на ядерных объектах дей-

ствующих мер безопасности, касающихся источни-

ков радиоактивного излучения, отработавшего топ-

лива и всего ядерного оружия. Одним из путей до-

стижения цели Договора — построения мира, сво-

бодного от ядерного оружия, является ускорение 

процесса создания зон, свободных от ядерного 

оружия. В этой связи Ливия хотела бы выразить 

свою обеспокоенность по поводу неспособности 

созвать в 2012 году конференцию о создании на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 

оружия и всех других видов оружия массового уни-

чтожения, что стало отходом от резолюции 

1995 года по Ближнему Востоку и плана действий 

по Ближнему Востоку, изложенного в Заключитель-

ном документе Конференции 2010 года по рассмот-

рению действия Договора. Ливия отвергает доводы, 

приводимые в оправдание неспособности созвать 

такую конференцию в установленные сроки. 

74. Г-н Джаафари (Сирийская Арабская Респуб-

лика) говорит, что, хотя Договор о нераспростране-

нии ядерного оружия вступил в силу 45 лет тому 

назад, опасения по поводу возникновения новых 

угроз сохраняются, подтверждая тем самым, что 

цель придания Договору универсального характера 

пока не достигнута. Сирийская Арабская Республи-

ка была одним из первых государств Ближнего Во-

стока, подписавших Договор в 1968 году, и с тех 

пор находится в авангарде сторонников создания на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия мас-

сового уничтожения и ядерного оружия. В 

2013 году в период ее членства в Совете Безопасно-

сти, его страна представила на рассмотрение Сове-

та проект резолюции на данную тему, против кото-

рого выступило одно влиятельное государство-член 

Совета в попытке сокрыть несоблюдение Израилем 

его международных обязательств. В то же время 

присоединение Сирийской Арабской Республики в 

2013 году к Конвенции о запрещении разработки, 

производства, накопления и применения химиче-

ского оружия и о его уничтожении следует рассмат-

ривать в качестве первого шага на пути к созданию 

такой зоны на Ближнем Востоке. 

75. Выработанные по итогам Конференции 

2010 года по рассмотрению действия Договора ре-

комендации относительно создания на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех 

других видов оружия массового уничтожения, пе-

рекликаются с рекомендациями, вынесенными на 

обзорной Конференции 1995 года. В этой связи Из-

раиль следует обязать присоединиться к Договору о 

нераспространении ядерного оружия в качестве 

государства, не обладающего ядерным оружием, 

как и все другие государства в регионе. В целях со-

хранения международного мира и безопасности Из-

раиль должен поставить все свои ядерные объекты 

и ядерную деятельность под режим всеобъемлю-

щих гарантий Международного агентства по атом-

ной энергии в соответствии с резолюцией 487 

(1981) Совета Безопасности, резолюцией GC 

(53)/RES/17 (2009) МАГАТЭ и другими соответ-

ствующими резолюциями. Вызывает недоумение и 

удивление тот факт, что Израиль, игнорируя все 

имеющие международно-правовую силу резолю-

ции, продолжает совершенствовать свой ядерный 

арсенал при поддержке со стороны государств, об-

ладающих ядерным оружием, причем некоторые из 

них, являясь депозитариями Договора о нераспро-

странении ядерного оружия, на протяжении десяти-

летий поставляют Израилю современные ядерные 

технологии, продолжая защищать исключитель-

ность его ядерного статуса в нарушение своих обя-

зательств по статье I Договора о нераспространении 

ядерного оружия. 

76. Общеизвестно, что Израиль не является 

участником Договора о нераспространении ядерно-

го оружия. Свою ядерную программу он начал со 

строительства центра ядерных исследований вблизи 

Димоны. В начале 1960-х годов Франция поставила 

Израилю уран, а также ракеты средней дальности, 
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способные нести ядерные боезаряды. С тех пор Из-

раиль придерживается политики ядерной неопреде-

ленности. Считается, что Израиль произвел за это 

время для использования в военных целях свыше 

840 кг урана — количество, достаточное для снаря-

жения более чем 200 ядерных боезарядов. Государ-

ства, заявляющие о своей приверженности обеспе-

чению всеобщего присоединения к Договору, не 

считают эту имеющуюся в широком доступе ин-

формацию достаточным основанием для того, что 

обратиться к Израилю с призывом отказаться от 

своей ядерной программы. Государствам-членам, 

закрывающим глаза на проводимую Израилем по-

литику ядерной двусмысленности, следует знать, 

что оказываемое ими Израилю потворство более не 

будет сходить им с рук. На пятьдесят шестой сессии 

Генеральной конференции МАГАТЭ в 2012 году 

Израиль, в качестве упреждающего шага, заявил об 

отказе от участия в запланированной в Хельсинки 

конференции по вопросу о создании на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, что 

привело к провалу международных усилий в этом 

направлении вследствие создания атмосферы, не 

способствующей обеспечению подотчетности. Для 

того чтобы данная обзорная конференция могла со-

хранить хоть какой-нибудь престиж, она должна 

установить дату проведения в 2015 году конферен-

ции по Ближнему Востоку. 

77. Необходимо всячески содействовать расшире-

нию, а не ограничению масштабов предусмотрен-

ного статьей IV использования ядерной энергии в 

мирных целях расположенными в регионе государ-

ствами-членами, поскольку речь идет об одном из 

трех основных элементов Договора. К тому же, по-

скольку государства, обладающие ядерным оружи-

ем, не предоставили соответствующие гарантии 

безопасности государствам, не обладающим ядер-

ным оружием, необходимо обеспечить реализацию 

утвержденных на Конференции 1995 года по рас-

смотрению и продлению действия Договора прин-

ципов и целей, с тем чтобы можно было начать но-

вые переговоры с целью выработки не ограничен-

ного никакими условиями и юридически обязыва-

ющего документа, обеспечивающего предоставле-

ние таких гарантий. Правительство Сирийской 

Арабской Республики внимательно следит за ходом 

переговоров с участием Исламской Республики 

Иран и пяти постоянных членов Совета Безопасно-

сти и Германии по вопросу о так называемом иран-

ском ядерном досье и выражает надежду на дости-

жение соглашения, которое гарантировало бы право 

Исламской Республики Иран на использование 

ядерной энергии в мирных целях, обеспечивая од-

новременно устранение любых недоразумений по 

поводу характера иранской ядерной программы. 

Несправедливые экономические санкции, введен-

ные западными государствами в отношении иран-

ского народа, должны быть отменены. 

78. Что касается заявления Генерального директо-

ра МАГАТЭ о том, что, по мнению Агентства, в 

здании в Дайр-эз-Зауре, которое было разрушено в 

2011 году, по всей видимости, располагался ядер-

ный реактор, о котором необходимо было уведо-

мить Агентство, то ни Совет Безопасности, ни 

МАГАТЭ не осудили израильскую агрессию в от-

ношении этого объекта и города Дайр-эз-Заур пото-

му, вероятно, что для них уже стало привычным за-

крывать глаза на нарушения их резолюций Израи-

лем, который отказался сотрудничать с Агентством 

или предоставить инспекторам возможность вы-

явить и обследовать источник потенциального про-

мышленного загрязнения, произошедшего в резуль-

тате ракетного обстрела данного сирийского объек-

та Израилем и использования других материалов, 

применение которых в ходе его уничтожения при-

вело к радиоактивному заражению территории, на 

которой он располагался. Прежний Генеральный 

директор МАГАТЭ г-н Барадей назвал обстрел Из-

раилем объекта в Дайр-эз-Зауре примером ядерного 

лицемерия, поскольку любая страна, располагаю-

щая информацией о том, что в уничтоженном зда-

нии размещался ядерный объект, обязана была, со-

гласно действующим юридическим нормам, дове-

сти такую информацию до сведения МАГАТЭ, од-

нако это не было сделано ни одной страной. При-

меняемая Израилем тактика «сначала бомбить, а 

потом задавать вопросы» подрывает авторитет 

МАГАТЭ, которое является единственным органом, 

уполномоченным осуществлять проверку сообще-

ний о тайной деятельности в ядерной области. В 

2007 году тогдашний постоянный представитель 

Соединенных Штатов Америки при Организации 

Объединенных Наций назвал «бредовой» саму 

идею того, что Израиль или Соединенные Штаты 

могли бы доверить интересы своей национальной 

безопасности МАГАТЭ. 

79. Израиль является единственным государством 

на Ближнем Востоке, демонстративно игнорирую-

щим мнение МАГАТЭ и все те принципы, которые 
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отстаивает Агентство, и тем не менее его Генераль-

ный директор не предложил Израилю присоеди-

ниться к Договору и поставить свои ядерные объек-

ты под режим всеобъемлющих гарантий. В то же 

время Сирийская Арабская Республика не только 

является участником Договора о нераспростране-

нии ядерного оружия и Договора о всеобъемлющем 

запрещении ядерных испытаний и присоединилась 

к Кодексу поведения МАГАТЭ по обеспечению без-

опасности и сохранности радиоактивных источни-

ков, но и подписала три другие конвенций, включая 

конвенцию по ядерной безопасности. 

80. Г-н Бенитес Версон (Куба) говорит, что суще-

ствование более чем 16 000 единиц ядерного ору-

жия, из которых 4000 могут быть применены в лю-

бой момент, угрожает человечеству полным уни-

чтожением. Достойно сожаления то, что 45 лет спу-

стя после принятия Договора о нераспространении 

ядерного оружия положения его статьи VI остаются 

невыполненными. Вместо создания ядерных под-

водных лодок, ядерных боеголовок и ракетных щи-

тов первоочередное внимание должно уделяться 

строительству школ, проведению вакцинации, про-

довольственному снабжению и медицинским ис-

следованиям. Также остаются невыполненными 

принятый в 2010 году план действий, 

13 практических шагов, согласованных на Конфе-

ренции 2000 года по рассмотрению действия Дого-

вора, и резолюция 1995 года по Ближнему Восто-

ку — то есть невыполнение принимаемых решений 

приобретает системный характер. По мнению ора-

тора, нельзя мириться с тем, что в то время как не-

которые государства-участники, в том числе его 

собственная страна, полностью выполняют свои 

обязательства, другие государства такими обяза-

тельствами пренебрегают. Тем самым ставятся под 

угрозу авторитет Договора о нераспространении и 

сохранение его актуальности в будущем. 

81. По результатам проведения нынешней Конфе-

ренции по рассмотрению действия Договора дол-

жен быть принят заключительный документ, содер-

жащий четкий план действий в области ядерного 

разоружения с указанием конкретных сроков их 

осуществления. В рамках усилий по достижению 

этой цели Конференция должна объявить о том, что 

применение или угроза применения ядерного ору-

жия представляет собой нарушение международно-

го гуманитарного права и преступление против че-

ловечности; добиться немедленного прекращения 

процессов модернизации существующих ядерных 

арсеналов и разработки новых типов ядерного ору-

жия; потребовать от государств отказаться от кон-

цепции ядерного сдерживания и отведения ядерно-

му оружию соответствующей роли в военных док-

тринах и политике в сфере безопасности; принять 

международно-правовой документ, предусматрива-

ющий предоставление государствами, обладающи-

ми ядерным оружием, безусловных и юридически 

обязывающих гарантий против применения или 

угрозы применения ядерного оружия в отношении 

государств, не обладающих ядерным оружием; 

обеспечить создание на Ближнем Востоке зоны, 

свободной от ядерного оружия и всех других видов 

оружия массового уничтожения; и обеспечить нача-

ло многосторонних переговоров по вопросу о за-

ключении международной конвенции по ядерному 

разоружению с целью ликвидации ядерного оружия 

в течение не более 20 лет. 

82. Г-н Гонсалес Франко (Парагвай) говорит, что 

продление действия и укрепление Договора о не-

распространении ядерного оружия должно основы-

ваться не на заявлениях о добрых намерениях, а на 

разработке широкомасштабной, содержательной и 

реалистической программы действий, проистекаю-

щей из соглашения о мирном использовании ядер-

ной энергии и преследующей целью обеспечение 

всеобщего присоединения к Договору. Парагвай 

осознает риски, связанные с распространением 

ядерного оружия и незаконным оборотом оружия 

массового уничтожения, а также возможностью их 

применения негосударственными субъектами, и в 

этой связи поддерживает создание на Ближнем Во-

стоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех 

других видов оружия массового уничтожения, по 

примеру Агентства по запрещению ядерного ору-

жия в Латинской Америке и Карибском бассейне. 

Парагвай является участником всех международных 

договоров и конвенций в области разоружения, а 

недавно сдал на хранение документ о ратификации 

Договора о торговле оружием. 

83. Успешное завершение переговоров между Ис-

ламской Республикой Иран и пятью постоянными 

членами Совета Безопасности и Германией позво-

лит укрепить два основных компонента Договора о 

нераспространении ядерного оружия — нераспро-

странение и мирное использований ядерной энер-

гии. 
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84. Страны Латинской Америки, где около пяти 

десятилетий тому назад была создана первая в мире 

зона, свободная от ядерного оружия, идут в аван-

гарде сил, ведущих борьбу за ликвидацию ядерного 

оружия. В этой связи Союз южноамериканских 

наций в 2012 году вновь заявил о том, что Южная 

Америка является зоной мира, подтвердив тем са-

мым гарантии сохранения ее статуса зоны, свобод-

ной от ядерного оружия. Что касается Парагвая, то 

он является участником всех международных кон-

венций и договоров в области разоружения, а не-

давно сдал на хранение документ о ратификации 

Договора о торговле оружием. Кроме того, в насто-

ящее время в стране, при поддержке Международ-

ного агентства по атомной энергии, ведется работа 

по созданию национального агентства по вопросам 

радиологической и ядерной безопасности. 

85. Г-жа Бура (Греция) говорит, что ее страна 

придает большое значение Договору о нераспро-

странении ядерного оружия и была в числе первых 

стран, поставивших под ним свою подпись. Она 

считает, что в результате заключения этого Догово-

ра был заложен прочный фундамент, с опорой на 

который в настоящее время наращиваются усилия в 

области ядерного разоружения, осуществляемые 

параллельно с усилиями на двух других основных 

направлениях. Заключение нового Договора по 

СНВ позволило добиться дальнейшего прогресса в 

области ядерного разоружения и остается надежной 

основой для приложения усилий, направленных на 

поэтапное достижение разоружения. 

86. Греция также считает, что ратификация Дого-

вора о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-

таний является важным и необходимым шагом на 

пути к замене нынешнего, соблюдаемого в добро-

вольном порядке государствами, обладающими 

ядерным оружием, режима запрета на проведение 

испытаний. В числе важных дополнительных шагов 

в области разоружения, которые предстоит пред-

принять, оратор отмечает начало переговоров о за-

ключении договора о запрещении производства 

расщепляющегося материала, предоставление нега-

тивных гарантий безопасности государствам, не об-

ладающим ядерным оружием, и принятие дополни-

тельных мер в сфере укрепления доверия, таких как 

создание зон, свободных от ядерного оружия. 

87. Греция выступает за создание на Ближнем Во-

стоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех 

других видов оружия массового уничтожения, и в 

этой связи поддерживает усилия, направленные на 

достижение соответствующей договоренности и со-

зыв конференции на основе решений Конференции 

1995 года по рассмотрению действия Договора и 

плана действий, содержащегося в Заключительном 

документе обзорной конференции 2010 года. Она 

выражает надежду на то, что проведение нынешней 

обзорной конференции будет способствовать про-

движению вперед в рамках всех трех основных 

компонентов Договора. 

88. Г-н Мансур (наблюдатель от Государства Па-

лестина) говорит, что его страна гордится тем, что 

недавно стала 191-м  государством — участником 

Договора о нераспространении. Она вновь под-

тверждает свою приверженность выполнению воз-

ложенных на нее согласно Договору обязательств и 

обязанностей по достижению целей, намеченных в 

Договоре, в частности в рамках трех его основных 

компонентов. 

89. Несмотря на целый ряд позитивных событий, 

произошедших в сфере борьбы за избавление чело-

вечества от ядерного оружия, во всем мире не осла-

бевают угрозы международному миру и безопасно-

сти, особенно в регионе Ближнего Востока. Тот 

факт, что Израиль, оставаясь единственным госу-

дарством в регионе, не являющимся участником 

Договора, отказывается поставить свои ядерные 

программы под режим строгого международного 

контроля, делает эту угрозу еще более серьезной. 

На нынешней обзорной конференции следует уде-

лить серьезное внимание рассмотрению представ-

ленных Группой арабских государств рекоменда-

ций, предусматривающих, в частности, подтвер-

ждение актуальности резолюции 1995 года о созда-

нии на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядер-

ного оружия и всех других видов оружия массового 

уничтожения, обращение к Израилю с призывом 

незамедлительно подписать и ратифицировать До-

говор без дальнейшего промедления и к Генераль-

ному секретарю Организации Объединенных Наций 

с призывом, в течение 180 дней с момента принятия 

заключительного документа обзорной конференции 

2015 года, созвать конференцию с целью иницииро-

вания процесса, направленного на заключение 

имеющего обязательную юридическую силу дого-

вора о создании на Ближнем Востоке зоны, свобод-

ной от ядерного оружия и всех других видов ору-

жия массового уничтожения. 
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90. Г-н Пхансуривонг (Лаосская Народно-

Демократическая Республика) говорит, что сохра-

нение в арсеналах государств оружия массового 

уничтожения и, особенно, ядерного оружия по-

прежнему вызывает страх и беспокойство, в осо-

бенности с учетом того интереса, который террори-

сты и негосударственные субъекты проявляют к 

приобретению такого оружия. Его страна хотела бы 

вновь заявить о том, что полная ликвидация ядер-

ного оружия является единственной абсолютной 

гарантией против применения или угрозы примене-

ния такого оружия. В этой связи государствам-

участникам надлежит удвоить свои коллективные 

усилия по превращению всего мира в зону, свобод-

ную от ядерного оружия. Деятельность в рамках 

трех основных компонентов Договора о нераспро-

странении ядерного оружия должна служить 

наивысшим интересам международного сообще-

ства. Хотя предполагалось, что деятельность в рам-

ках указанных основных компонентов будет осу-

ществляться на равноправной основе, в этой сфере 

по-прежнему отмечаются определенные диспро-

порции вследствие сохраняющегося отставания в 

области ядерного разоружения. Нынешняя Конфе-

ренции по рассмотрению действия Договора предо-

ставляет хорошую возможность для обсуждения 

путей продвижения вперед и достижения прогресса 

в реализации этой задачи. 

91. Лаосская Народно-Демократическая Респуб-

лика продолжает сталкиваться с необоснованными 

ограничениями на экспорт в развивающиеся страны 

материалов, оборудования и технологий, предна-

значенных для использования в сфере применения 

ядерной энергии в мирных целях. Она считает, что 

механизмы контроля в области нераспространения 

должны носить транспарентный и недискримина-

ционный характер и должны разрабатываться с уче-

том предусмотренного статьей IV Договора неотъ-

емлемого права государств-участников развивать 

исследования, производство и использование ядер-

ной энергии в мирных целях. Обеспечение всеоб-

щего присоединения к Договору о всеобъемлющем 

запрещении ядерных испытаний будет способство-

вать дальнейшему прогрессу в области ядерного 

разоружения и ядерного нераспространения. Ора-

тор говорит, что его страна с удовлетворением от-

мечает в этой связи недавнюю ратификацию Дого-

вора о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-

таний Брунеем-Даруссаламом, Ганой, Гватемалой, 

Гвинеей, Гвинеей-Бисау, Индонезией, Ниуэ и Чадом 

и выражает надежду на то, что государства, которые 

еще не сделали этого, подпишут и ратифицируют 

данный Договор. 

92. Его страна поддерживает создание зон, сво-

бодных от ядерного оружия, которые вносят значи-

тельный вклад в укрепление глобальных режимов 

ядерного разоружения и ядерного нераспростране-

ния и, тем самым, содействуют поддержанию реги-

онального и глобального мира и безопасности. 

Важно, чтобы государства, обладающие ядерным 

оружием, уважали статус таких зон и предоставля-

ли всем государствам-участникам безусловные га-

рантии против применения или угрозы применения 

ядерного оружия. Оратор также обращает внимание 

на то, что на данный момент полностью вступил в 

силу Бангкокский договор, и от имени своей страны 

предлагает государствам, обладающим ядерным 

оружием, присоединиться к Протоколу к этому До-

говору. 

93. Лаосская Народно-Демократическая Респуб-

лика с удовлетворением отмечает состоявшиеся в 

Осло, Наярите (Мексика) и Вене конференции по 

гуманитарным последствиям применения ядерного 

оружия, а также недавно проведенное в Бангкоке 

региональное совещание «за круглым столом» на 

тему гуманитарных последствий применения ядер-

ного оружия и перспектив договора о запрещении. 

Эта новая инициатива будет способствовать укреп-

лению коллективных усилий государств-

участников, направленных на создание мира, сво-

бодного от ядерного оружия, что является конечной 

целью такого договора. Его страна считает, что, не-

смотря на сохраняющиеся значительные проблемы, 

при наличии решимости и твердой политической 

воли, когда-нибудь международное сообщество 

сможет достичь этой цели. 

94. Г-жа Мехия Велес (Колумбия) говорит, что в 

Колумбии Конституция запрещает производство, 

ввоз, хранение и применение оружия массового 

уничтожения. Соответственно, стремление к до-

стижению всеобщего разоружения является одним 

из принципов проводимой страной внешней поли-

тики. Обеспечение всеобщего присоединения к До-

говору о нераспространении ядерного оружия, яв-

ляющемуся краеугольным камнем режима разору-

жения и нераспространения, должно быть приори-

тетной задачей для международного сообщества, а 

государства, которые еще не подписали Договор, 

должны сделать это в качестве государств, не обла-
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дающих ядерным оружием. Аналогичным образом, 

страны, перечисленные в приложении 2, должны 

ратифицировать Договор о всеобъемлющем запре-

щении ядерных испытаний, с тем чтобы он мог 

вступить в силу. 

95. В итоговом документе нынешней Конферен-

ции по рассмотрению действия Договора должны 

содержаться положения, которые давали бы госу-

дарствам, не обладающим ядерным оружием, осно-

вания быть уверенными в том, что государствами, 

обладающими ядерным оружием, будут приняты 

серьезные меры по выполнению своих обяза-

тельств, прежде всего обязательств по статье VI. 

Конференция по разоружению должна вернуть себе 

ведущую роль в вопросах разоружения. В этих це-

лях государствам — участникам Конференции 

надлежит, проявив достаточную политическую во-

лю, согласовать программу работы и обеспечить 

достижение прогресса на переговорах по договору 

о запрещении производства расщепляющегося ма-

териала для ядерного оружия или других ядерных 

взрывных устройств и конвенции по негативным 

гарантиям безопасности для государств, не облада-

ющих ядерным оружием. 

96. Будучи участником первого договора о созда-

нии зоны, свободной от ядерного оружия, в густо-

населенном регионе мира, Колумбия приветствует 

создание зон, свободных от ядерного оружия, и 

призывает другие регионы последовать этому при-

меру. Она, в частности, считает необходимым как 

можно скорее созвать конференцию по вопросу о 

создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 

ядерного оружия и всех других видов оружия мас-

сового уничтожения. Само существование ядерного 

оружия представляет угрозу для человечества и 

планеты, что обусловливает необходимость приня-

тия незамедлительных мер для обеспечения того, 

чтобы такое оружие никогда не было применено ни 

при каких обстоятельствах. На состоявшихся кон-

ференциях по вопросу о гуманитарных последстви-

ях применения ядерного оружия Колумбия высту-

пила в поддержку инициативы, касающейся перего-

воров по договору о всеобъемлющем ядерном 

разоружении. 

97. Оратор отмечает, что правительство ее страны, 

через участие в работе Комитета Совета Безопасно-

сти, учрежденного резолюцией 1540 (2004), и 

Межамериканского комитета по борьбе с террориз-

мом, стремится содействовать выявлению передо-

вой практики в сфере противодействия угрозе рас-

пространения ядерного оружия и его попадания в 

руки негосударственных субъектов и настоятельно 

призывает все государства выполнять обязатель-

ства, вытекающие из указанной резолюции Совета 

Безопасности. 

 

Заседание закрывается в 18 ч. 00 м. 


